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总 序

改革开放前后的一个时期，中国译界学人对翻译的思考大

多基于对中国历史上出现的数次翻译高潮的考量与探讨。 简

言之，主要是对佛学译介、西学东渐与文学译介的主体、活动及

结果的探索。

20世纪80年代兴起的文化转向，让我们不断拓展视野，对

影响译介活动的诸要素及翻译之为有了更加深入的认识。 考

察一国以往翻译之活动，必与该国的文化语境、民族兴亡和社

会发展等诸维度相联系。 三十多年来，国内译学界对清末民初

的西学东渐与“五四”前后的文学译介的研究已取得相当丰硕

的成果。 但进入21世纪以来，随着中国国力的增强，中国的影

响力不断扩大，中西古今关系发生了变化，其态势从总体上看，

可以说与“五四”前后的情形完全相反：中西古今关系之变化在

一定意义上，可以说是根本性的变化。 在民族复兴的语境中，

新世纪的中西关系，出现了以“中国文化走向世界”诉求中的文

化自觉与文化输出为特征的新态势；而古今之变，则在民族复

兴的语境中对中华民族的五千年文化传统与精华有了新的认

识，完全不同于“五四”前后与“旧世界”和文化传统的彻底决裂
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与革命。 于是，就我们译学界而言，对翻译的思考语境发生了

根本性的变化，我们对翻译思考的路径和维度也不可能不发生

变化。

变化之一，涉及中西，便是由西学东渐转向中国文化“走出

去”，呈东学西传之趋势。 变化之二，涉及古今，便是从与“旧世

界”的根本决裂转向对中国传统文化、中华民族价值观的重新

认识与发扬。 这两个根本性的转变给译学界提出了新的大问

题：翻译在此转变中应承担怎样的责任? 翻译在此转变中如何

定位? 翻译研究者应持有怎样的翻译观念? 以研究“外译中”

翻译历史与活动为基础的中国译学研究是否要与时俱进，把目

光投向“中译外”的活动? 中国文化“走出去”，中国要向世界展

示的是什么样的“中国文化”? 当中国一改“五四”前后的“革

命”与“决裂”态势，将中国传统文化推向世界，在世界各地创建

孔子学院、推广中国文化之时，“翻译什么”与“如何翻译”这双

重之问也是我们译学界必须思考与回答的。

综观中华文化发展史，翻译发挥了不可忽视的作用，一如

季羡林先生所言，“中华文化之所以能永葆青春”，“翻译之为用

大矣哉”。 翻译的社会价值、文化价值、语言价值、创造价值和

历史价值在中国文化的形成与发展中表现尤为突出。 从文化

角度来考察翻译，我们可以看到，翻译活动在人类历史上一直

存在，其形式与内涵在不断丰富，且与社会、经济、文化发展相

联系，这种联系不是被动的联系，而是一种互动的关系、一种建

构性的力量。 因此，从这个意义上来说，翻译是推动世界文化

发展的一种重大力量，我们应站在跨文化交流的高度对翻译活

2



中国翻译硕士教育研究 / 

动进行思考，以维护文化多样性为目标来考察翻译活动的丰富

性、复杂性与创造性。

基于这样的认识，也基于对翻译的重新定位和思考，浙江

大学于2018年正式设立了“浙江大学中华译学馆”，旨在“传承

文化之脉，发挥翻译之用，促进中外交流，拓展思想疆域，驱动

思想创新”。 中华译学馆的任务主要体现在三个层面：在译的

层面，推出包括文学、历史、哲学、社会科学的系列译丛，“译入”

与“译出”互动，积极参与国家战略性的出版工程；在学的层面，

就翻译活动所涉及的重大问题展开思考与探索，出版系列翻译

研究丛书，举办翻译学术会议；在中外文化交流层面，举办具有

社会影响力的翻译家论坛，思想家、作家与翻译家对话等，以翻

译与文学为核心开展系列活动。 正是在这样的发展思路下，我

们与浙江大学出版社合作，集合全国译学界的力量，推出具有

学术性与开拓性的“中华翻译研究文库”。

积累与创新是学问之道，也将是本文库坚持的发展路径。

本文库为开放性文库，不拘形式，以思想性与学术性为其衡量

标准。 我们对专著和论文(集)的遴选原则主要有四：一是研究

的独创性，要有新意和价值，对整体翻译研究或翻译研究的某

个领域有深入的思考，有自己的学术洞见；二是研究的系统性，

围绕某一研究话题或领域，有强烈的问题意识、合理的研究方

法、有说服力的研究结论以及较大的后续研究空间；三是研究

的社会性，鼓励密切关注社会现实的选题与研究，如中国文学

与文化“走出去”研究、语言服务行业与译者的职业发展研究、

中国典籍对外译介与影响研究、翻译教育改革研究等；四是研
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究的(跨)学科性，鼓励深入系统地探索翻译学领域的任一分支

领域，如元翻译理论研究、翻译史研究、翻译批评研究、翻译教

学研究、翻译技术研究等，同时鼓励从跨学科视角探索翻译的

规律与奥秘。

青年学者是学科发展的希望，我们特别欢迎青年翻译学者

向本文库积极投稿，我们将及时遴选有价值的著作予以出版，

集中展现青年学者的学术面貌。 在青年学者和资深学者的共

同支持下，我们有信心把“中华翻译研究文库”打造成翻译研究

领域的精品丛书。

许 钧

2018年春
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2018年，是中国改革开放40周年，我有机会与穆雷等教授合作撰写

《改革开放以来中国翻译研究概论(1978—2008)》一书。 在相关章节的写

作过程中，我请穆雷把翻译硕士专业学位设立以来国内重要期刊发表的

有关研究论文做个分类目录发给我看，发现其中差不多有三分之一出自

她本人或她与其弟子之手。 这些文章涉及中国翻译硕士专业教育的基本

问题，很有价值，我觉得有必要汇集成册，为中国翻译学界对翻译教育的

研究与探索提供重要的参照。

2018年10月28日，中华译学馆在浙江大学成立，穆雷是成立仪式的

嘉宾。 在会上，中华译学馆发布了研究成果：“中华译学馆·中华翻译研

究文库”第一辑。 其中有我本人撰写的两部书，一部叫《译道与文心———

论译品文录》，我在赠给穆雷教授的书的扉页，写上了这么一句话：“见证

我们共同走过的路。”简单一句话，承载着我们30余年来为中国翻译事业

和中国翻译学科建设所做的努力。 我和穆雷相识于第一次全国翻译理论

研讨会上，会议是在青岛举行的，时间是1987年7月。 当时我们都是研

究生，需要帮助做一些会务上的事，她给我的印象是沉静主动、寡言少语，

但是会上有什么需要做的，她都很用心地去做。 让我印象特别深的是在

会议讨论环节，她声音轻轻的，但观点说得很清楚，看得出，她对翻译研究

有自己的看法。 对翻译研究的热爱，使我们有了共同的追求：希望团结一

批青年学者，为翻译学的构建贡献自己的力量。

那次会议之后，我们坚持书信往来，谈的都是翻译与翻译研究的问
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题。 30余年来，我们不断策划、组织全国范围的翻译理论研讨会。 1989

年，我们共同策划举办了“全国首届青年翻译理论研讨会”。 那次会议是

在西安举办的，会议还评选了最佳论文奖。 当时在读和刚刚毕业的翻译

研究青年学子几乎都来参会了，穆雷还邀请翻译理论家尤金·奈达先生

为大会致辞，会后她撰写的会议综述发表在国际译联主办的期刊 Babel

上，使会议产生了不小的反响。 记得1996年“全国首届翻译教学研讨会”

召开的前夕，穆雷受中国翻译协会相关领导的委托，临时起草开幕式的领

导发言稿，她没有提任何条件，连夜赶写出了发言稿，第二天一早就送来

给我审核、修改。 会议十分成功，会后她又受命撰写会议综述和有关报

道。 这两次会议，再次让我看到了她的品德，也领略了她的才华。 在我们

的共同努力下，中国翻译协会(原中国翻译工作者协会)成立了翻译理论

与翻译教学委员会，我创立的南京青年翻译家协会也邀请她做特邀委员。

穆雷对翻译教育的钟爱和执着是翻译界有目共睹的。 1996年，她获

得了第一个国家社科基金项目“中国翻译教学研究”，研究的对象就是翻

译教学。 她克服重重困难，高质量地完成了研究任务，结项等级为优秀。

她奉献给中国翻译界的同名著作，可以说是中国第一部系统研究翻译教

学的著作，其开拓性受到了学界的广泛赞誉，也受到了学界同仁的持续关

注，该著作在前几年由中国哲学社会科学评价中心评选的外国语言文学

高被引入选书目中榜上有名。

穆雷为翻译教育做出了很多的努力。 为了跟仲伟合教授一起创建广

东外语外贸大学高级翻译学院，建设翻译教学和翻译研究的基地，她从舒

适安逸的生活环境走进广外，前后10余年，在翻译本科、翻译学学位点、

翻译硕士专业学位和论证中的翻译博士专业学位的设置和建设中，不为

名利，埋头苦干，脚踏实地，做了大量的各类调研，起草了大量的文件，承

担了全国翻译专业学位研究生教育指导委员会秘书处的许多具体工作，

默默但无悔地奉献出自己的心血与智慧。

我没有全面统计她的学术成果，但我知道，在30多年来她发表的文

章中，有关翻译教学研究的比重一定独占鳌头。 她的学术面貌非常清晰，
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就是翻译教育研究。 她不仅自己热爱翻译教学、从事翻译教学、研究翻译

教学，也鼓励指导自己的研究生们这样做。 王斌华、蓝红军、桑仲刚、杨冬

敏、王巍巍、邹兵……这些读者并不陌生的名字，都是她培养的博士。 他

们一个个在她的影响下，步入翻译教学与研究的殿堂，渐渐成长为翻译师

资队伍中的骨干力量，成为翻译学学科建设的生力军。

对于翻译教学与翻译教育，穆雷有着自己独特的理解与认识。 她教

过工科研究生的翻译课，教过英语专业研究生的翻译课，后来给翻译学硕

士、博士和翻译硕士专业学位的研究生上课。 面对不同的教学对象，她积

极思考，孜孜不倦地探索不同的教学目标和教学方法。 翻译硕士专业学

位设置后，她担任了全国翻译专业学位研究生教育指导委员会(即“教指

委”)首任秘书长，随后又担任教指委学术委员会秘书长，根据自己调研掌

握的情况，结合理论研究，她不断发现新问题，提出解决的思路。

这次结集出版、奉献给学界同仁的研究成果，忠实地见证了穆雷教授

在翻译教育研究方面所走过的路，这是一条不断探索、不断发现、不断创

造的路。 我衷心地希望学界有更多的同仁，能够坚定地在这一条道路上

走下去，为中国翻译学科建设和高水平翻译人才的培养做出新的贡献。

此为序。

许 钧

2019年春于金陵
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前 言

2018年是中国改革开放40周年，2019年迎来中华人民共和国成立

70周年，各行各业、各个研究领域都在回顾自己的发展历程，翻译界也不

例外———由许钧教授主编的《改革开放以来中国翻译研究概论(1978—

2018)》全面总结了翻译学在中国的起步和发展。 翻译学的学科建设有两

个非常重要的支点：一是体制建设，二是理论建设。 二者都与翻译教学的

发展紧密相关，翻译教学体系的建构和完善与翻译学的学科建设相辅相

成。 翻译本科专业从2006年开始招生，翻译硕士专业学位设置于2007

年并从2008年开始招生，二者的设置与招生凸显了翻译理论研究与翻译

职业化的发展。 因此，回顾翻译学的学科建设成果，不可避免地涉及对这

二者研究成果的整理。

作为一名有着30余年教龄的教师，从教以来一直都在跟翻译打交

道，做翻译、教翻译、研究翻译，我也想趁此机会回顾一下自己的研究成

果。 于是我先做了一个小范围的回顾，仅仅整理翻译硕士专业学位设置

以来翻译教学研究的核心期刊论文。 在几十篇文章中，自己的文章居然

有20多篇，这也是我之前没有想到的。 许钧老师鼓励我将这些文章独立

成集，并将其列入浙江大学出版社的“中华译学馆·中华翻译研究文库”，

以此见证翻译硕士专业学位从无到有、从小到大过程中自己所付出的

努力。

书中所选的23篇论文，都是翻译硕士专业学位设立之后发表的。 论

文有些由我本人独立撰写，也有些是合作撰写的———如与同事或同行如

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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仲伟合、赵军峰、文军等人合作，跟我的博士研究生如王巍巍、邹兵、杨冬

敏、王斌华、李希希、伍志伟和李雯合作(这部分占比最高)，还有个别论文

是与我的硕士研究生或访问学者如陈瑞青和蔡耿超合作的。 与同事或同

行合作撰文的初衷主要是希望从不同的视角看问题；与学生合作的初衷

是因为这些学生毕业之后都在高校从事翻译教学工作，我希望他们在读

期间就关注翻译硕士专业学位教育中的一些问题，树立正确的专业翻译

教育理念，了解专业学位教育与学术型教育的异同，从而少走弯路，为翻

译硕士专业学位教育做出应有的贡献。 在与他们合作的过程中，我们相

互交流，共同探讨，我获益良多，因此要向他们表示衷心的感谢!

我特别感谢傅琳凌博士。 她毕业时间不长，刚刚返回教师的工作岗

位，正在适应过程中又受了工伤，却主动承担起全书的整理工作———从原

文的筛选、下载、转换，到根据统一的格式整理、编辑，付出了辛勤的努力，

令我感动不已。

在整理编辑全书的过程中，我回顾了自己10余年来的教学与研究，

不由得想起这一路走来对翻译教学及其研究的偏爱。 本科毕业后我留校

任教，领导信任，让我跟着老教师一起给工科研究生上翻译课；硕士毕业，

学院已经有了英语专业，就给高年级的学生上翻译课；博士毕业以后更是

全职教翻译，既有本科生的翻译课，也有研究生的翻译概论、中外翻译简

史、翻译研究方法和翻译教学研究等课程。 读博士之前我有过多种专业

选择机会，导师的方向有语言学和比较文学，还有翻译理论，但最终吸引

我的还是翻译教学。 为此，我义无反顾地去了香港浸会大学，师从黎翠珍

教授和周兆祥教授。 黎教授是香港最早从事翻译教学的老师之一，周教

授更是国际上最早以翻译教学研究获得博士学位者。 在两位导师的指导

和影响下，我在翻译教学研究的道路上开始蹒跚起步，发表论文中占比最

多的是翻译教学，获得的第一个国家社科基金项目是“中国翻译教学研

究”，指导的博士论文中大部分与翻译教学相关。 潜意识中对翻译教学及

其研究的偏爱，让我更多地关注这一领域。 我也希望学生们更多地关注

这一领域，希望他们在今后的从教生涯中做翻译、教翻译、爱翻译，薪火相
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传，为翻译学的学科建设发挥作用。

1987年7月，在第一次全国翻译理论研讨会上，谭载喜、刘宓庆等老

师对翻译学的讨论让当时还是研究生的我们为之振奋。 我们赶上了改革

开放的东风，赶上了翻译事业快速发展的社会时代，也赶上了翻译教学体

系建设和理论建设的起步阶段。 时代赋予我们的责任，让我们义不容辞

地加入到翻译学的学科建设队伍中来。 那次研讨会后，许钧等一群热血

青年跟中国翻译协会(原中国翻译工作者协会)会长姜椿芳先生商量，要

成立一个青年翻译协会，姜老非常支持。 姜老走后，副会长林戊荪老师也

全力支持。 1995 年，中 国 翻 译 协 会 翻 译 理 论 与 翻 译 教 学 委 员 会 成 立。

1996年，“全国首届翻译教学研讨会”在南京举行。 关心翻译教学的老师

们走到一起，在中国翻译协会历任领导们的关怀下，开始努力发展翻译教

学事业。

我在香港攻读博士学位期间，时任广东外语外贸大学英文学院院长

毛思慧和副院长仲伟合在港约我见面，探讨给大学打报告成立高级翻译

学院之事。 如今在电脑里读着当年起草的报告，我还能回想起当时我们

的兴奋之情。 2005年春，学校下文同意成立高级翻译学院，我、伟合，还有

远在南京的许钧教授，都难掩激动的心情。 回想起来，新学院成立伊始，

真的是一穷二白：无办公室、无教职员工、无学生，甚至前两次院领导会

议，一次在云山咖啡厅举行，另一次在伟合家的餐桌上召开。 我们在仲伟

合院长的带领下，要精打细算地使用大学借给我们的2万元办公经费，一

间一间地寻找、讨要办公室，在全校范围内“招兵买马”找教师、找学生，从

无到有购买桌椅和办公用品，更要不断地讨论规划未来的教学科研工作，

建章立制，紧锣密鼓地筹备下学期的课程。 早上，我跟伟合是全校最早上

班的，中午常常是盒饭果腹，晚上伟合常在办公室加班到深夜。 创业之初

的激情来源就是想要开展中国的翻译教学，那是我们自己的梦想、自己的

设想。 我们要开辟出一条自己的道路!

2006年11月，经过仲伟合、许钧、谢天振等同仁与国务院学位办领导

的沟通，翻译硕士专业学位建设终于进入论证阶段。 论证会那天，我带着
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几名研究生做秘书工作。 在专家们午休期间，我们高速运作，把上午的发

言纪要整理打印出来，便于专家下午参考。 下午散会，当晚我们就把全天

的会议纪要整理打印完毕。 紧接着，我们对200多所国际翻译院系展开

调研，很快完成了调研报告。 根据分工，我与仲伟合、许钧、何其莘、谢天

振等教授一起，在一个多月的时间里，争分夺秒地完成了所有的论证报告

和设置方案的起草与修改。

2007年，国务院学位委员会讨论通过了翻译硕士专业学位的设置方

案，成立了第一届教育指导委员会，秘书处设在广外。 我有幸担任教指委

首任秘书长，再次从零开始艰苦奋斗。 秘书处组建初期，因编制问题无法

留住长期的秘书，走马灯一样更换的新秘书无法承担秘书处的主体工作，

许多文案起草工作和事务都要自己动手去做。 当时，仲伟合校长帮助落

实了秘书处的办公用房，我们自己去跟进装修和配置，我要去校办秘书科

学习各种文件起草的规范，还要去其他专业学位教指委秘书处学习，向他

们的秘书长求教。 最难忘的是在中国翻译协会秘书处的帮助下，我开始

走访并接触语言服务行业的一些单位与领导，了解语言服务行业对翻译

的需求和对翻译教学的看法，结合自己的阅读和学习，思考专业翻译教学

的体系构建、培养目标、教学大纲、教学方式、实习实践和教学管理等诸多

问题，由此产生了书中所收的各篇文章。

翻译硕士专业学位在国际翻译教学领域虽不是首创，但由于中国的

国情不同，人口众多，需求量大，师资和学生都有自己的特点，我们的教学

及其管理都具有与众不同的特殊性，需要面对和解决一些前所未有的问

题。 比如首先要解决的理念问题，很多人一时意识不到理念的作用。 中

国的翻译教学脱胎于外语教学，翻译研究脱胎于外国语言学和应用语言

学。 从翻译课开始，设立翻译系或翻译学院，设计独立的翻译专业教学体

系，形成翻译硕士专业学位的培养体系。 在短短的10余年内，在多数教

师都毕业于学术型的硕士、博士背景下，要让他们深刻理解专业型和学术

型翻译课程具有不同的培养目标、培养对象和培养方法，需要转变固有的

教学理念，而理念的形成和转变都非一朝一夕所成，其难度之大可想而
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知。 我自己虽然在翻译教学研究中较早接触到国际上专业翻译教学的一

些研究成果，但面对迅速增长的翻译硕士专业学位培养点和翻译教师，面

对中文外文基础都还比较薄弱的学生，也常常感到困惑。 于是我就去学

习，看看国际上专业翻译教学是怎么做的，看看国内其他专业学位是怎么

做的。 我不仅阅读翻译研究文献，还阅读高等教育研究文献，先转变自己

的理念。 专业学位教育面向的是市场需求，要满足职业需求，就要开展市

场调研。 我带着学生们一项一项逐步调研，一点一点积累数据，一个问题

一个问题去探索，针对不同的市场需求思考如何修改培养方案，如何设置

课程，如何进行实习，如何撰写论文，如何进行管理，等等。 其间，中国翻

译协会给了我极大的帮助，让我难以忘怀。 时任中国译协常务副会长黄

友义、许钧、仲伟合，常务副秘书长姜永刚，秘书处主任杨平博士等老师不

吝赐教，在不同的阶段给我布置不同的任务，激励我参与了行业调研、行

业标准制定等工作，为我进一步深入理解专业翻译教育开阔了眼界，奠定

了基础。

这本文集，从一个侧面反映了我对专业翻译教育的认识变化过程，是

我这一阶段学习和研究的真实体现，故以原貌结集出版，以反映这个阶段

我国翻译硕士专业学位教育从无到有、从小到大、从弱到强的发展历程，

希望得到同仁们一如既往的关怀和指教。 感谢浙江大学中华译学馆和浙

江大学出版社的支持! 感谢包灵灵和诸葛勤两位编辑的帮助! 感谢许钧

教授、仲伟合教授以及所有合作者!

穆 雷

2019年春于白云山下
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